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AR «ua A))a);uscm}n}hlachcuw o Alla o iy EMC“JA‘,JCAL}E Al Gleaa ¢

BE Annasegacup [lpipakTbise na IMC rapaxTyeuua Tonbki y Bbinaaky, kani parynmap naanyvaHbl a iHayKTblyHa-émicTara dinsTpy, K Bbi3HauaHa y pasasene
“cxema nagy4aHHs” - BG CbOTBETCTBUETO C [lMpeKTvBaTa 3a eNekTpoMarHTHa CbBMECTUMOCT € rapaHTMpaHo M3KIIOUMTENHO Ypes CBbP3BAHETO Ha perynaropa ¢ (untbp
LC, KakTo e nokasaHo B pasgen “cxema 3a cebp3BaHe” - CS Dodrzeni smérnice EMC je zaruceno pouze v pripadé, Ze je regulétor pfipojen k filtru LC, podle pokyn(i v Casti
»schéma pripojeni” - DA Overensstemmelse med EMC direktivet garanteres udelukkende ved at forbinde regulatoren med et LC filter, som anvist i afsnittet “forbindelsesdia-
gram” - DE Die Einhaltung der EMV-Richtlinie ist nur dann gewahrleistet, wenn der Regler gemaB Abschnitt “Anschlussschema” an einen LC-Filter angeschlossen wird - EL
H Zuppdpdwaon pe v 08nyia HMZ e€aodailetal povo cuvdéovtag Tov pubpioT oe éva diktpo LC Omwg uodelkvieTal otnv evotnta “clotnua alvéeong” - EN Compliance
with the EMC Directive is only guaranteed when the regulator is connected to an LC filter, as indicated in the “connection diagram” section - ES La conformidad con la
Directiva EMC se garantiza exclusivamente conectando el regulador a un filtro LC, como se indica en la seccion “esquema de conexion” - ET Vastavus elektromagnetilise
(ihilduvuse dlrekluwga on tagatud ainult juhul, kui regulaator on iihendatud LC-filtriga selliselt, nagu on naidatud jaotises Uhendusskeem. - FI EMC-direktiivin kanssa vastaa-
vuus voidaan taata air kytkemdlld saatolaitteen LC-suodattimeen kuten osoitettu kappaleessa “kytkentékaavio” - FR La conformité a la Directive CEM est garantie
exclusi 1t par le branch du régulateur a un filtre LC comme indiqué dans la section «<schéma de cablage» - GA Ni dhearbhaitear comhlionadh na Treorach maidir
le Comhoiritinacht Leictreamaighnéadach ach nuair a bhionn an rialtn nasctha le scagaire LC, mar ata Iéirithe sa rannan “léardid nasctha” - HR Uskladenost s Direktivom
o elektromagnetskoj kompatibilnosti (EMC) zajamcena je samo kada je regulator spojen na filtar LC kao $to je prikazano u odlomku ,shematski prikaz spajanja” - HU Az
elektromagneses dsszeférhetdségrdl szold iranyelvnek vald megfelelés csak abban az esetben garantalhatd, ha a szabdlyozét egy LC sziirfre csatlakoztatjak, ahogy az a
,csatlakoztatési rajz” részben lathato - KK EMC epexenepiMeH CbifibicbIMAbINbIFbIHA TeK “KOChiNbIM AnarpamMmack!” GenimiHae kepceTinreHpeit, petterilw LC cyariciHe xanfaxFaH
affaiifa faHa keningik 6epinesi - LT EMC direktyvos atitiktis uZtikrinama, tik kai reguliatorius prijungiamas prie LC filtro, kaip nurodoma ,prijungimo schemos* skyriuje - LV Atbilstiba
EMK Direktivai tiek garantéta tikai tad, ja regulators ir pievienots LC filtram, ka tas redzams sadala “Savienojumu diagramma” - MT Il-konformita mad-Direttiva EMC hija garantita
biss meta r-regolatur huwa mqabbad ma'’ filtru LC, kif indikat fis-sezzjoni “dijagramma ta’ konnessjoni” - NL De overeenstemming met de EMC-Richtlijn wordt enkel gegarandeerd
als de regelaar aangesloten is op een LC-filter zoals aangegeven in het deel “aansluitschema” - NO Overensstemmelse med kravene i EMC-direktivet (elektromagnetisk kompati-
bilitet) er kun garantert nar regulatoren koples til et LC-filter slik det indikeres i seksjonen “koplingsskjema” - PL Zgodnos¢ z dyrektywa EMC jest zagwarantowana tylko wtedy, gdy
regulator jest podtgczony do filtra LC, jak wskazano w czesci zawierajacej ,schemat podiaczenia“ - PT A conformidade a Diretiva EMC € garantida exclusivamente conectando o
regulador a um filtro LC, conforme indicado na segéo “esquema de conexao” - RO Conformitatea cu Directiva EMC este garantata numai cand regulatorul este conectat la un filtru
LC, conform indicatjilor din sectiunea ,Schema de conexiuni* - RU CootsetcTaune [upektvee EMC rapaHTipyeTcs TONbKO Nput YCoBUM NOAKNIo4eHns perynstopa k LC-counbrpy, kak
yka3aHo B pasaene “cxema noaknioveHns” - SK DodrZanie smerice EMC je zarucené len v pripade, Ze je regulator pripojeny k filtru LC, podla pokynov v ¢asti ,schéma pripojenia“ -
SL Skladnost z Direktivo o elektromagnetni zdruZljivosti (EMC) je zagotovliena samo, ¢e je regulacija povezana s filtrom LC, tako kot je prikazano v predelu “diagram prikljucitve” -
sV Overensstémme\se med EMC-direktivet garanteras endast om regulatorn ansluts till ett LC-filter enligt anvisningarna i avsnittet “kopplingsschema” - TR EMC Yénergesine uygunluk,
“baglanti semas!” bolimiinde behrtl\d|g| lizere yalnizca regulatorin bir LC filtresine bagl olmasi durumunda garanti edilir - ZH 275 51§85 881 RILCHE M 88 /T, 77 ATIRIE
FRENCIES, an “iEEE" B,

é ITLa conformnt;Ja‘IIa Direttiva EMC & garantita esclusivamente collegando, il regolatore ad ujlil filtro LC come indicato nella sezuone “schema di collegamento” -

IT - Istruzioni per il corretto smaftimento zenall palaill ciledei ;AR | BE - | i na npasinbHait yTbinisaupli | BG - 3a NpaBunHo

CS - Pokyny pro spravnou likvidaci DA - Instruktioner til korrekt bortskaffelse | DE - Hinweise zur korrekten EL - 08nyieg yia owotr amoppu

EN - Instructions for correct disposal ES - Instrucciones para la correcta eliminacion | ET - Oige utiliseerimise juhised Fl - Ohjeet oikeaan hévittémiseen
FR- ions pour une élimination correcte | GA - Treoracha maidir le ditiscairt cheart ~ |HR - Upute za pravilno odlaganje HU - tmutato a helyes &r

KK- [lypbic Tactay Hyckaynapb! LT - Instrukcijos, kaip tinkamai iSmesti LV - Noradijumi pareizai utilizacijai MT - Istruzzjonijiet ghar-rimi korrett

NL - Instructies voor correcte verwijdering [ NO - Instruksjoner for korrekt avhending PL - Instrukcje dotyczace prawidtowej utylizacji | PT - Instrucdes para o correto descarte
RO- tiuni pentru elimi corectd | RU - no iy SK - Pokyny na sprévnu likvidaciu SL - Navodila za pravilno odstranjevanje
SV- ioner for korrekt ing [ TR - Dogru bertaraf tali ZH - IEFRALE IR A

IT Seguire le istruzioni e conservarle per la consegna all'utente flnale Evnare quaIS|aS| uso improprio, manomissioni e modifiche. Rispettare le vigenti norme sugli impianti - AR

Uailly (3lay Lad 4 jlad) llay pailly o 33l s o) ja) sl Cue g aladiind ¢ g gl it gl aaiiuall ) Leailussl - BE MpbITpbIMAIBaiLECS IHCTPYKUbIZ i

3axoyBa|/|ue 6$ICI'IEKy npbl 4acTayLipl Aa KaHyaTkoBara KaprCTaﬂleKa I'raaﬁﬂrauue HsNpaBifbHara BbIKapbICTaHHS, NaLWKOMKaHHAY i Maabi(ikaubin. 3abscneysaiiue

annaaenﬂacub cicTam ﬁﬂl'y"lbIM I'IpaBIﬂaM BG Cneuaame Tesun I/IHCprKLlVIM nrm CbXpaHﬂBaI/lTe Ha 6e30MacHo MACTO A0 fiocTaBkara Um o KpaI/IHMﬂ nomeﬁmen W36sreaiiTe BCsKaksa
ynotpe6a, 1] CnassaiiTe aelicTBaLLuMTE pa3nopestyn oTHocHo cuctemuTe - CS Postupujte podle instrukci a uschovejte j jeza (celem dodavky kon-

covemu uZivateli. Vyvarujte se jakéhokoliv nespravneho pouZiti, neodborné manipulace a Uprav. DodrZujte aktudlné platné predpisy tykajici se téchto systémi - DA Felg anvisningerne
og gem dem til videregivelse til slutbrugeren. Undgé enhver ukorrekt brug og andringer. Undgé enhver ukorrekt brug og @ndringer. Overhold de geeldende regler for anleggene - DE
Befolgen Sie die Anweisungen und bewahren Sie diese fiir eine Weitergabe an den Endbenutzer auf.UnsachgeméaBer Gebrauch, Manipulationen und Anderungen sind zu vermeiden.
Beachten Sie die fiir die Anlagen geltenden einschiégigen Normen - EL AxohourioTe Tic 0Bnyieq kat GuAGETe TIG yia va Tiq napaﬁu’wsta aTOV TEAKO XproTn. Aioduyete KaBe akatMnAn
Xprion, TApEPBACELC KAl TPOTIOTIONGELG, TrPE(TE TOUC (YUOVTEC KavoVIoHoUG aTI¢ eyKataotdoels - EN Follow the instructions and keep them safe for delivery to the end user. Avoid any
misuse, tampering and modifications. Comply with the current regulations regarding the systems - ES Respetar las instrucciones y conservarlas para la entrega al usuario final. Evitar

todo uso imp y modificaci Respetar las normas vigentes sobre las instalaciones - ET Jérgige juhiseid ja hoidke need Ioppkasutaja tarvis ohutus kohas. Véltige
véadrkasutust, umbenegemlst _ja muudatusi. Jargige siisteemide kohta kehtivaid madrusi - FI Noudata ohjeita ja séilytd ne laitteen loppukayttéjélle luovuttamista varten. Vélta virheellistd
kéyttod, tia ja 3 siihen. Noudata laitteistoja koskevia voimassa olevia saénnoksid - FR Observer les consignes et les conserver pour la livraison &

I'utilisateur final. Evuter tout usage impropre, interventions illicites et modifications. Respecter les normes en vigueur sur les installations - GA Lean na treoracha agus coinnigh sabhdilte
iad ar mhaithe le bheith curtha ar aghaidh chuig an Usdideoir deiridh. Na déan iad a mhi-Gsaid, cur isteach orthu na iad a mhodhnu. Cloigh leis na rialachain ata i bhfeidhm faoi lathair
maidir leis na corais - HR Slijedite upute i Cuvajte ih na sigurnom kako biste ih mogli |sp0rucm krajnjem korisniku. Izbjegavajte nepravilan natin upotrebe, neovlasteno mijenjanje i
izmjene. PridrZavajte se trenutacno vazecih propisa po pitanju sustava - HU Kovesse az utasitasokat es Grizze meg azokat a végfelhasznalonak torténd atadasig. Keriilie a helytelen
hasznalatot, a valtoztatasokat és médositasokat. A rendszerre vonatkozo érvényben 1évd szabalyozasokkal 6sszhangban jarjon el. - KK Hyckaynapas! opblHAAHbI3 eHe OHbl TyMKi
naVI,ElaﬂaHyLlelFa )KETKISy VLIJIH KayII'ICIS XKepoe CakTaHbl3. Ke3 kenreH AaypbiC nan anaH6ayra, )KaCaHLI,bI KeLLIIpMeCIH Xacayfa XXeHe KypblfblMblH 3repTyre
xon BepmeHia. Xyiienepre KaTbICTbI arbiMparbl epexenepai ycTaHblHpi3 - LT Lai és instrukcijy ir pasidékite jas saugioje vietoje, kad galétuméte perduoti galutiniam
naudotojui. Venkite netink itimy ir modifikacijy. Laikykités galiojanCiy taisykliy, susijusiy su sistemomis - LV Nemiet véra instrukcijas un saglabajiet tas,
lai nodotu tas gala lietotajam. Izvairieties no Jebkadas launpratigas izmantosanas, vilto$anas un modifikacijam. Rikojieties saskana ar speka esoSajiem noteikumiem, kas attiecas uz So
sistému - MT Segwi I-istruzzjonijiet u zommhom sikuri ghall-kunsinna lill-utent ahhari. Evita kwalunkwe uzu hazin, tbaghbis u modifika. Kun konformi mar- regolamenn attwali fir-rigward
tas-sistemi - NL Volg de instructies en bewaar ze voor de aflevering aan de eindklant. Vermijd elk oneigenlijk gehrmk gesleutel en wijzigingen. Neem de bestaande normen op de in-
stallaties in acht - NO Folg instruksene og oppbevare de for & overlevere de til sluttbrukeren. Unngé uegnet bruk, tuklinger eller endringer. Respekter normene som gjelder for anleggene
- PL Postgpowac zgodnie z instrukcjami i przechowywac je zgodnie z zasadami bezpieczeristwa w celu dostarczenia do uzytkownika koricowego. Nie dopusci¢ do uzycia niezgodnego z
przeznaczeniem, naruszenia ani wprowadzenia zmian. Przestrzega¢ przepiséw obowiazujacych obecnie w odniesieniu do systemow - PT Siga as instrucdes e guarde-as para entrega ao
utilizador final. Evite qualquer uso indevido, violagdes e modificacdes. Cumpra com os regulamentos em vigor em matéria de sistemas - RO Respectati instructiunile si pastrati-le intr-un
loc sigur pentru a le putea inmana in stare nealterata utilizatorului final. Evitati utilizarea necorespunzatoare si efectuarea de modificéri. Respectati reglementdrile in vigoare privind siste-
mele - RU Co6niopaitTe TpeGOBaHMS MHCTPYKLM, COXPAHSITE MHCTPYKLMIO A5 € Nepeaiaiin KoHeYHoMY MoTpeGuTento. He AonycKaiiTe HeHaANEXALLEro UCrioNb3oBaHIs, BMELATENbCTB
1 U3MEHEHWI KOHCTPYKLMK. CobiofaiiTe eiCTBYlolLME NpaBuna 3KcryaTauua anekTpoyctaHoBok - SK Postupujte podfa indtrukcii a uschovajte ich na tcel dodavky koncovému
pouzivatelovi. Vyvarujte se akéhokolvek nesprévneho pouZitia, neodbornej manipuldcie a prav. DodrZiavajte aktuélne platné predpisy tykajice sa tychto systémov - SL UpoStevajte navo-
dila in jih skrbno hranite, da jih boste lahko predali konénemu uporabniku. Izogibajte se napacni uporabi, ponarejanju in kakrsnim koli spremembam. UpoStevajte veljavne predpise o si-
stemih - SV Folj instruktionera och forvara dem for dverl@mning till slutanvandaren.Undvik all slags olamplig anvéndning, manipulering och &ndringar.Respektera gallande lagstiftning for
systemen - TR Talimatlar takip edin ve son kullaniciya teslim etmek iizere guvenh bir §ek|lde sakla gln Herhangi bir hatall kullanimdan, kurcalamaktan ve de: ‘g ﬁ_lkhkler yapmaktan kelgnln
Sistemlere iligkin yirirlikteki dizenlemelere uyun - ZH @AM XIER, HIEELXERNEZRLARFH, BEEMRA. EXMEN. #5 MTE’]?BME

Punto di contatto indicato in adempimento ai fini delle direttive e regolamenti UE applicabili: According to applicable UK regulations, the company responsible for placing the goods in UK market is:
Contact details according to the relevant European Directives and Regulations: GEWISS UK LTD - Unity House, Compass Point Business Park, 9 Stocks Bridge Way, ST IVES
GEWISS S.p.A. Via D.Bosatell, 1 1T-24069 Cenate Sotto (BG) Maly tel: +39 035 946 111 E-mail: quali iss.com idgeshire, PE27 5JL, United Kingdom tel: +44 1954 712757 E-mail: gewiss-uk@gewiss.com

+39 035 946 111 A
@ 8:30 - 12:30/ 14:00 - 18:00 @ www.gewiss.com
lunedi - venerdi / monday - friday
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